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RERE

ER—ARERFEREBEODNG, RERABER, EHEEH
BABETRREMSRE. BHATKRERIESE —EH L,
EAEXBERENES, BRILRREE, NFELRHERRE
REEX, FENXEREREHTRE, HATENL
MBEEANRFEERES T REBEH, HERIMAGRERMT
BN, BEXEANE, BEENIXREOER., SRAKH
RHESTRABBANZR, ARNERIHRETR-—LERXR
REMOR AR, RE-SSEXEMESHORR FHx
FEIXRBHREFEURNERERFENRE TFEOR
=, HE-EBEME.
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HRERKABEHEREANES, LEE—FEEEFX
BORIE ZHREMERGSIHIE, BEHRE. Ei8,188,
BEREERA%E). RIEREIAMKRHVITREIN R &
HMRWEEER. ERMEFHARNEE, REFPH
BEmRHe, REFIEINARBS. RBERF E£H B
£, SEEKNERELS, HUMMARIE THIBEFHRX
KBRS, FEREFRRR, :

X8, NERNTZEENS, REUHRBRKREEM,
HERLBRIE SR, HEFAIEA. EFFME, XEE
WRERBEENEEZ L R, H B, E I W, McMordie
MR &R «EBRIEREMKE> (English Idioms and
How to Use Them) —Hhighiy, “—MiETHBER
Sy 3 AhE A KL R SRR By, 7 (It is the idiomatic
part of a language that is the most difficult part for
a foreigner to master,) Frii, WAIEEIKBREELR
MRIERLEFFHERSH, o

BOTME, REENFEREREREL, B A HBX
BIRHNEE, FORT <22y, FNHERERSE, §
MREETRAEEN, FRERETEEREORESIR, A
M RMEFHE, R, Aphits, XEERS, XEX
BALME XK, NFTELBEEHARIER, —RAR
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HEMAHERT, KX RAERE—BERXREE, Xt
BHESIJRECGA, REROEE, RAEHER. BE.
BEREARGEENEE, MARKBEARMEURINER. %
H, BRALRIET,

ETH, ZERBRBRE —RENHRBLAREN S,
A-BERNERRR, W RENRER, EEXLRIE,
UETIESH. REMEHANERE. XR-ASHLBHHIM
=R: N

ABERENBELBEANFEOAR,

—RBGERRG—H R AREOH R, R KT E
B, SGEHRIENE, EERPRMEENLL, #EFEQ
ERBERREEK, AMRALEROGSEEES X,

ZEBRIENBX—IETRERUAEE R IEO &
X —RBRBRARNABOTRMLER, HpEYEIE .
R BB,

ZRBIENHE—XEZBEREIFEEHEHNTH
RERK. PIOBRRABINS, HEEERANEE (B
XEER, BEXREMAR) . BOANHRIERRE £ X
BRRL R R MR ROoRTEER. SN, RBIREE N E
o, EREBERZAROETR, MBSBIBERE LET —&
REHR B, ‘ ‘

MERKBENRE —BMIOEHEHEEL. A—&RK
BEARBADTHHT L TXRETHRERAMRAOFE
HEER, XKGHRRN ZRIEOFEREENRTORE,H
LREEERSINDEE, BERE. 5 BEXNBSIR
BORBRBET @Y, RET —RHFTEEL, tF
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B,
FIEEAE K. R RRIE AR S 2,
WAXANFHRE -8, EEERERSITE,
HTHEEE ABERSHESESSMEI R —&x
XHL&—BRANK GERBERR), BXEEIEE W
FEMBE, EXHHANSHE—REHERNESL.
ERSEBY, BHERIMELREERNS R E M
—BEBENELNLE, KEARNBHIEERERAS
ABHESEERTROEERRENBY, #ATTHRA
RAFBY, ZREREHRINELREEEREET LS
BELK, REFSEREL. EXREABNBRRELN
Rl
RTFZEORKERFLEBEORN, KBERASEY.
RIBHIE, FOBESHE —EFERLRATER, &
HiREFBHRE.
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ACHILLES’ HEEL (or THE HEEL OF
ACHILLES) «etervrerrmeninnrrnenmnennseennsnsensnesse (1)
APPLE OF DISCORD.. vererreniensniesnennen (4)
APPLE OF SODOM (or DEAD SEA APPLE)
APPLE-PIE ORDER  -++evvreeeeeesasresenersnsesansne (9 )
BAKER?’S DOZEN :irccretertecrenscniernecinececnareaese (11 )
A BED OF ROSES -:ccveevveriereecsnrenveosessencesss (13
BELL THE CAT «eereeevveereeeevecnsereeniessssseeecsss ( 15)
BIRTHDAY SUIT eteererrerrerneererneresnecnenianneses ( 18)
BITE (ON) THE BULLET «eeerreeeereereerssnosions (21 )
BRING HOME THE BACON «-ereeeesenveeernnnne (24 )
BURY ONE’S HEAD IN THE SAND----weereee (27)
BURY THE TOMAHAWK/HATCHET 5 DIG
/TAKE UP THE TOMAHAWK/HATCHET --- (29)
BUY A PIG IN A POKE--cereereceseeereesneeeireees ( 34)
CALL A SPADE A SPADE-----ccssceeeessreicneeee (38 )
CARRY COALS TO NEWCASTLE -:veoeeeceeeee (143)
CAT’S PAW «oreerernivinnennrricicrunnseseeernsrnnsnancess (46 )
COOK ONE’S GOOSE «wteveereeresemrneeanenieneens (49)




CROCODILE TEARS rieveviiiiaiiaiiiiie e
CRY WOLF ---
CURRY FAVOUR «.ceveee
CUT THE GORDIAN KNOT erveeeerervrenruneenen
DOG IN THE MANGER
EAT CROW seeereerrncrarnserirenenncnseannns
EAT HUMBLE PIE.:-.c-.....
EAT THE LEEK -.....
AT THE ELEVENTH HOUR -ceeceemeess
FAVORITE SON oeeerereererrransoecnruesnseesinanens
A FEATHER IN ONE’S CAP «w-reverreeeceenes
FIGHT LIKE KILKENNY CATS: eceececeerraeecene
GET OUT OF BED ON THE WRONG SIDE.-
GOOD WINE NEEDS NO BUSH eccceerssranean
GO WEST - eesesresteshrenaisensenes
ON/AT THE GREEK CALENDS/KALENDS
HANDWRITING/WRITING ON THE WALL --
HAVE AN AXE TO GRIND --eceeoeeceercesees
HAVE AN ITCHING PALM:--
HOLD OUT THE OLIVE BRANCH (or
AN/THE OLIVE BRANCH)
JUDAS KISS tterrecescsrcrtirtcntnnniietietitiaianonees
KEEP UP WITH THE JONESES -ec:eoereeecvecces
KICK THE BUCKET «coesseeoseesenssnessonasnsesenee
KILL THE GOOSE THAT LAYS/LAID THE
GOLDEN EGGS .- Cerreereessaasarneeees
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(52)
- (54)
- (56)

(59)

- (62)
- (66)
- (69)
- (72)
- (75)
- (78)
- (81)

(84)
(87)
(90)

v (92)

- (94)
« (96)

e (100)
- (103)

- (105)

(109)
(112)
(115)

- (118)

-y




LAME DUCK - «eeeveeeeeer
LEAVE NO STONE UNTURNED «--ecccereeinnee
LET THE CAT OUT OF THE BAG:«cteeceeeeees
THE LION’S SHARE -ttt reeressvassrrineninsesnnnes
LOGROLLING (or TO LOGROLL) «rerreereerenee
MIND ONE’S P’S AND Q’S .-+
BEFORE ONE CAN/COULD SAY JACK
ROBINSODN «++cceeetesretesesntecienunsnneismnseerisnens
IN ONE’S GOOD BOOKS 5 IN ONE'S BAD
/BLACK BOOKS -+ tevesserssienmsinnininiine
PAINT/GILD THE LILY eeseeeveeresnmnirasonnnann
PANDORA’S BOX «eeeeeeeee
A PARTHIAN SHOT/SHAFT e e eee sae s aae
PLAY POSSUM - - cvees
PROCRUSTEAN/PROCRUSTES‘ BED  (or
THE BED OF PROCRUSTES)
PYRRHIC VICTORY «wrreeeeeersersrersenrcieeiscnsens
ROB PETER TO PAY PAUL cececcereseerenccconcnns
A ROLAND FOR AN OLIVER :ervereeerivosassaces

- (120)
+ (124)

azn
(130
(133)

- (135)
- (138)

e (141)

(145)

+ (149)

(152)

- (154)

- (157

(160D
(163)

+ (166)
-(169)

172>

UNDER THE ROSE--- - Q70
BETWEEN SCYLLA AND CHARYBDIS --------- armn
SEND (A PERSON) TO COVENTRY -erecerseees -(180)

SET ONE’S CAP AT/FOR «eeeecorrerssestmsanuee
ON THE SDE OF THE ANGELS"'.’!"QO""‘-.'v

(183

(186)




SIT ABOVE THE SALT 5 SIT BELOW THE
SALT cecerreererecrccrccicnscintscnsccsconcascccsassencees (190)
A SKELETON (or A DEATH’S HEAD) AT
THE FEAST erreeervrerecscctcciacicciieniinnes (193)
SKELETON IN THE CUPBOARD/CLOSET
(or FAMILY SKELETON) -wseesesssseseesecsecss (196)
SMOKE THE CALUMET (or SMOKE THE
PIPE OF PEACE) #eesta et esevssvrs oo rs s seeaes soe (200)
SOUR GRAPES T ERAAALR LRI e (202)

STEAL SOMEONE’S THUNDER ::ccseseeeeeceeees (205) -

A/THE SWORD OF DAMOCLES -+ seseseeeeses (208)
TAKE FRENCH LEAVE :eoeereeeererenreenninn (210)
TALK TURKEY erreeeesosecionienieirianncnnen. (213)
TELL THAT/IT TO THE MARINES: -+« (216)
THERE IS NOTHING LIKE LEATHER - (219)
THROW/FLING DOWN THE GAUNTLET 5
TAKE/PICK UP THE GAUNTLET ----eereees (221)
THROW/FLING ONE’S BONNET/CAP OVER

THE WINDMILL cooeeerreeenseseessentariesnnnannens (225)

THROW/GIVE A SOP TO CERBERUS -« 227)

THROW UP/IN THE SPONGE -::cccreerenceereeees (230) .

TROJAN HORSE (or WOODEN HORSE OF

TROY) T R PRI RXTTTTRITRITRITIN ¢.1: %))
WHITE ELEPHANT ceoeeeerrrersserninmanceccennnccesee (236)

i%%%;@ a P T T T T T TR YRR TR TP (239)



ACHILLES’ HEEL
(or THE HEEL OF ACHILLES)

Achilles [o'kili:z] — M E B, BRERFBEEHE B
B —MEEAY. ERETEZANKE F K $F (Trojan
War) th, il AR EN—LELB MBS, ZL2ER,
BELH, RIIBH. HHFEHARD (Homer) EHER
BRPEREOEE PRI dliad) b, BINRHBMEE
TRXMUHEREROTER,

#2 Achilles’ heel (MEEMB@WH) %t%’ﬁf —
EHEE? BREXXERMTARE?

s, FMEBERHER, ﬂmﬁmﬁﬁﬁ C'I‘het1s>,
HEBBEER - NESBEON., TRFANRL, FE&
MM IEEF (The river Styx, Bp# R W& thET R 03
LWMNT) KhBY, TRAN—AHEREEERET
B, HERERIK, RREEAN—E, GR, £RFEN
WiEFREH, BOER, BEFEFHENR (Paris), )
FREE A% R — X8, RREHT AR RBBUKKE
B, ¥, BRAOMAGERKOKE ERBRH, AR
KEELY, “FERAFAAFHHROREL oo B, BB
MEBRHEZHRAEB L ” A TEOLKERL, %M



XMMEHFRBZOMEOR—E] HHftE, Achilles’ heel
FITEE BB E WIRE 2 1 5 o 8 3k R 3% 38 R A 89— R
B, BEAXLEWARBYH “B—HE&EBA” (the only
week or vulnerable point), HHEFHRAIE TSI HE
“EE? | “TIF2IR” %. Achilles' heel }#&HEiE,
MAN—BRERERBREERAZRE. %?ﬁﬁ;ﬁim‘é&&ﬁ
t—E, HE THH A,

1, Her Achilles’ heel is her tallness,

MR ME—BREER B K.

2, The goalkeeper‘ is the heel o;f Achilles in this

team, : o
XXRANE—-HEGEAETFFAR, .
3. Don’t talk about vanity in rny brother’s hear—

-ingy it is his heel of " Achilles, = (Henderson

136) R
ARERZAVBRORT R EREL, BRERL
RAHRSHR.

4, His Achilles’ heel was his pride——he would
get very angry if anyone criticized his work,
(Longman 2)

s Bh 38 AR FIME K. vﬁ?ﬂﬁtﬂzf&ﬁglﬂi,
ERRER.
-5, What will it be when the increase of yearly
' production is brought to a complete stop; Here
is the vulnerable place, the heel of -Achilles,
for capitalistic production, (F, Engels, “The




Condition of the Working Class in England in
1844” , Preface)
MREFREATESERRKIE BB S EL4 B
B XBERBRAEXEFSHBEABLA. GIEEN
KEF «ERBRIBFAL )

6, The annexation (of Alsace——Lorraine by
Germany), though opposed by Bismark, who
said it would be the Achilles' heel of the New
German Empire, was required by the elder
Moltke and his staff,

BEERRRMNHE (BEFEHRER - —IB&K,
REXBEFHBEESTEERBRGORE, BRE2
HFRENESRBARARANAIBEHRE

PLESRARaSTHE Achilles’ heel (5 the heel of

Achilles) #EBXMCEEN, REH TERNGE0XN
1R, BXEHAELRREAE. @1, BEARNEAN
%ﬁﬁﬂﬂ%ﬁ“ﬁd%%”;ﬂem%%ﬁﬁﬁﬁﬁg,

BEE RENRE” .




APPLE OF DISCORD

AR BEREA SR OHE, FNRRLHE
B (Discord——Eris), ¥ % #f (Peleus) % £ v
(Thetis) #IBH kB EE, THEAMERELHT -4 4
R, FEHE. “ERLREMG A” (for the most
beautiful), BMBEWEEHEEHNE THE (Hera,
B0 HE Rk Juno— ki) . HHM L MRAE (Athena,
T o hiEhiR Minerva— BB E) REBREYN L X
Bik# (Aphrodite, B D% di#k Venus—% 44§
WIMELNE “REMOAN” ; ERBIEER, EFME
ite RBERBERGRFTFHENR (Paris) XFH,

KR LB RBIEREE, WENEYS BB, —%&
LREBXAMRER, —SILXABE - RER. LERSF
Mg, MEERR. | N

HTHBEER, SRLBTRHYHARES, AW
B, M. “GRERBLERAR, RETURNA
TRTMHEE, ” BRER. “RESERLR, FREE
BRI HHIIM. 7 MEDKEHR. ‘RORERRR,
RELILHR FRERO L A NARBET, 7 WEH—FE
MEBRERNXAEE, SEBmyNER,. 2N, TR
RS ERES T b, AT M MmN ERRA
¥, SRERSTHE, KETAGRE. AXSRENTR
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TRCMES, BHMEREAEEE, BEHEEAER.
ERENER, HEREBRTHLEOREF RS,

AR BEXAHE, F5]H apple of discord —iF,
HERAELWAMAEE (cause of dispute or quarrel),
EDCGHRBEFIEEREE: $% B, FHOOHT; 350
BIE, &%, DENARIBBEERN “EFER” ., iIEFER
%&ﬂﬁ%%ﬁﬁ.ﬂm&&ﬁﬁmiﬂﬁoﬂﬁwﬁwﬁ

M &# *
. This silver spoon of the dead sister was qulte

an apple of discord,
d&ﬂ@tﬁﬁﬂ%T%ﬁ?ﬂﬁ%@lﬁﬂ’JﬁiT?ﬂl&ﬁﬁ

2, This great and wealthy church constantly
formed an apple of discord, (Freeman,

- Norman Conquest)
RBEE. BROBEZEREIHORE.

3, The Middle East Qilfield seems to be an apple
of discord between. the two superpowers,
FHEBBUERTHMERKEZ @S,

BN TERARALE “EER” KFE, LR

HEKNER, KAEFNETAR, LU LENA S, 6l
ﬂ‘%ﬁ:
REMBHHERTRITBEAKESETH “EERY




APPLE OF SODOM

(or DEAD SEA APPLE)

apple of Sodom (or Dead Sea apple) —iERET
«X2>, EMEESXR “IRAETMEATEIRESA 2%
z%” (Something that charms the eye turns out to
be disappointing) , MY TFIGERIE “&FHN WE
Hop” EEFHEIF 8B MLNE X, E/MN “Sodom”
XA FH L,

Sodom['sodem] (F£1H) £ «X 4> PATHAE RN
B —BRT, BRALTREER. <E2> LIEXMEW
Wzh “REZEHB” , AN, LFURABRERAEH, &
BRXBBRTEMETREBROEREXRLH LH—F
—K (B «E£ -« BA>» “fitL” g+ M+ . &
*, BERXADMBHRT R, GHERORLIETHITR,
RMEEH R —EIKR. apple of Sodom (or Dead Sea
apple) —iE & H & SCHD | LT K. i

U.J:.%ﬁi?ﬁ’ﬁ?’ﬁﬂ(gﬂﬁm%h&“@%, EUR
5, REEARBREETE, HR M &1 5] th &9 apple of
Sodom (or Dead Sea apple) HIFK T Hi& R & i F BEAYER
B, AMNEDEEED, EEACKEGHMERTRE, &
REIEREY.
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